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CEMAHTUKA ®JIOPOHIMA KBITKA
B YKPAIHCbBKIN | AHITIIUCbKIA ®PA3EONOrTI

YepHsaBcbKka A.B., acnipaHT kadenpu
repMaHCbKMX MOB i Nepeknago3HaBcTBa

Llpozobuubkuti OepxkasHul nedazoaivHul yHieepcumem iMeHi leaHa ®paHKa

Y cTaTTi po3rnsHyTO CEMaHTUKy hriopoHiMa kgimka (flower) Ha maTepiani igiom i napemiin ykpaiHCbKOI i aHMiNCbKOI
MoB. ®riopoHiM po3rMsHYTO B 3icTaBHOMY acnekTi. CxapakTepn3oBaHO MOr0 CUMBOSIYHE 3HAYEHHS. YCTAHOBIIEHO YHiBEp-
canbHi ¥ HauioHanbHO-cneumndidHi pucu ceMaHTUkK oropoHimMa Keimka B CTPYKTYPi NapeMin Ta ifioM.

KniouoBi cnoBa: nopoHiM, napemii, igiomu, CUMBORIYHE 3HAYEHHS, CeMaHTKa qrIopoHiMa.

B cTatbe pacCcMOTpeHa CeMaHTUKa (*)J'IOpOHVIMa usemok Ha matepuane naumom u HapeMMVI B YKPAUHCKOM U aHmnn-
CKOM A3blKax. (DJ'IOpOHVIM paccmMmaTpmnBaeTCca B COMOCTAaBUTENIbHOM acCnekTe. OxapaKTepwaoBaHo €ro cmMmBoIin4eckoe
3HayeHne. YCTaHOBIEHbI yHUBEpCarbHblE U HaU,VIOHaJ'IbHO-CI'IeU,VI(*)W-IeCKMe 4yepThbl ¢)J'IOpOHVIMa usemok B CTPYKType

napemuin v Uauom.

KnioueBble cnoBa: q.)J'IOpOHVIM, napemMmumu, uauomMbl, CAUMBOJTMYECKOE 3HAYEHME, CEMAHTUKa q)J'IOpOHVIMa.

Cherniavska A.V. SEMANTICS OF THE FLORONYM FLOWER IN THE UKRAINIAN AND ENGLISH

PHRASEOLOGY

The article focuses on the semantics of the floronym flower on the basis of idioms and paroemias of the Ukrainian and
English languages. The floronym is scrutinized in the contrastive aspect. The symbolical meaning of the floronym is char-
acterised. Certain universal and specific national features of the floronym flower in the structure of proverbs and idioms

are identified.

Key words: floronym, paroemia, idiom, symbolical meaning, semantics of a floronym.

IlocranoBka mpobiemMu. AHTPOIOIECH-
TPUYHA MMApaJUrMa € aKTyaJbHOI B MOBO3HaB-
CTBI B OCTaHHI JICCSATHIITTS, OCKUIBKH JTa€ 3MOTY
nocmiautu  cuenudiky MOBHOI 00’ eKTHBaIii
PI3HOMaHITHHX aCHEKTIiB MOOYyTOBOi CBiIOMOCTI
HOCIiB pi3HMX MoB. OmHMM 13 HanOararmux
JDKEpel Mi3HAHHSA JTIOIMHU Cepe]l MOBHHX 3aC001B
€ ¢pazeornorizmMu. Came B HUX BiIOOpaxaeTbes
KyJbTYpHa CaMOOYTHICTh HApPOAY, MICTUTBCS Ta
TPAHCITIOETCS MYZpiCTh, CBITOOAYEHHS Ta CBi-
TOCHpI/II/IHSITTSI L(bOTO HAPOAY, EPENAETHCS JKHUT-
TEBUH JIOCBII 13 TTIOKOJIIHHS B TIOKOJTIHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX 10CTizKeHb i myOsikanii.
bararoacnexktHOMy aHanizy ¢paszeM y pi3HUX
MOBaX, a TaKOX TEOPETUKO-METOOJIOTIIHIM
npoOiemMaM iXHBOTO JOCIIKEHHS TPUCBIYEHO
mpari b. Axnioka, M. Anedipenka, M. T'am-
3toka, B. JXKaiiBoponka, P. 3opisuak, B. Kono-
Henka, O. Kopninosa, 3. Komobu, O. Jles-
yenko, 0. Ilpaniga, O. CeniBanosoi, B. Temnii,
B. Vxuenka i iH.

AKTYaJIbHICTH TEMH JIOCIIKCHHS] CTAHOBUTH
HEOOXI1THICTh CHCTEMaTH30BAaHOTO aHAJIi3y CeMaH-
THKH, 30KpeMa CUMBOJIIYHOTO 3HAYECHHS KBITIB y
3icTaBHOMY acriekti. Ha3Bu pocnuh, siK 1 Haiime-
HyBaHHsI 00’€KTIB HaBKOJIMIIHBOTO CBITY, JOBOJI
4acTo (YHKIIOHYIOTh SIK KOMIIOHEHTU (pazeoo-
TYHUX OAUHUIL. DIOPOHIMU € 00’ €KTOM JIIHTBIC-
THYHHX Tociipkens B. XKaliBoponka, 1. [Tomornss,

A. Cepmiok, T. Anekcaxinoi # iH. [Ipore B ceman-
THYHOMY, ceMloTI/IqHOMy Ta KOHTPACTHBHO- yH1-
BGpCOHOFl‘-IHOMy IJIaHl B pralHCLKII/I 1 aHMIIN-
CBKiii MOBax (hIOPOHIMU JOCHIHKEH] MaJo.

IlocranoBka 3aBganHsa. Mera crarri —
BISIBUTH CMHCIIOTBOPYY POITh dopoHima keimka
y CprKTypl ¢dpazeomnoriamis YKpaiHCBKOT i anr-
jiicekol MoB. O0’€KTOM HOCIIIKEHHS € 110MHU
1 mapewmii 3 prmopoHiMoMm kgimka (flower) B ykpa-
THCBKIH 1 aHINIIMCHKIN MOBaX.

VY 1miif mpari BUKOPUCTAaHO METOJ JIIHTBICTHY-
HOTO OITHCY, 3ICTAaBHUM aHaji3, aHaji3 CJIOBHH-
KOBUX Je]iHIlii, €JIEeMEHTH KOMIIOHEHTHOTO
aHauizy.

Buxkiaax oCHOBHOro wmarepiaay aocJi-
naxenns. 11lo6 3po3ymitu CMHCIIOTBOPYY POITh
dropoHimMa xgimka B pralHCBKII/I MOBI Ta HOro
aHayory flower B aHDJIIMCBHKIA MOBI, CIIJl PO3-
TIAHY TH Woro cuMBoTiuHe 3HaueHHA. B «EHIm-
KJIOTEeli CHUMBOJIIB» I[)K Kynepa 3naxomnmo
TaKe MOSCHEHHs] CHMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS KBITIB:
KBITH BTUTIOIOTH JKIHOYWH, TTACHBHHUK ITPUHITHII,
neBHy (OpMy BMICTHIIMING, «Yally» KBITKH.
KgiTka B OyTOHI — 11 TIJIbKHM TIOTEHIIIHA MOX-
nuBicTh. Komu KBiTKa PO3KPHBAETHCS W POCTE
HA30BHI 31 CBOTO LIEHTPY, TO BTLIIOE PO3BUTOK Y
3niicHeHHi [12, ¢. 362].

KoxxHa po3BHHEHa MOBa Ma€ Yy CBOEMY
CKJIaJi 3HaYHY KUIBKICTh CTIMKHUX CJIOBOCIIOJY-
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YeHb — (PPa3e0oIIOTI3MIB, 110 3B BKUBAIOTHCS
HOCISIMU MOBH y 3BUYHOMY, YCTajeHOMY 0(hopM-
nenHi. Came BOHM HaliBUpa3Hille NepeaaroTh
JyX 1 HeB’sIHydy Kpacy MOBH, SIKy BHTBOPHB
HaPOJI IPOTATOM BIKIB 17151 HOTpe6 CHIKYBaHHS
B YCHIil 1 MHCEMHIH (bopMax [24, c. 3].

[Tapemii € TekcTaMu BIANOBIAHOTO KAHPY
ombKIOpY ¥ BOXHOYAC ONMHHILIMH MOBH,
CeMAHTHYHI OCOONMBOCTI KOTPHX 3YMOBIIO-
IOTBCS CIIEIH(IKOIO B1[I06pa)KeHH$I y CB1JIOMOCTI
Ti€i 00’€KTHBHOI PEANbHOCTI, Ky BOHH IIO3HA-
9ar0Th, TOOTO CBOEPIIHICTIO B32€MO3B’ I3KY MOBH
i mucnenns [11, c. 6]. OTxe, 0cobMuBHIA cTATyC
napeMid € OJHUM 13 YHWHHHUKIB, IO 3YMOBIIOE
cneniky peatizailii HalllOHAILHOTO U YHIBEP-
CaJILHOTO B TXHIM CEMaHTHIII.

@DOpoHIM K8imKa Yy CTPYKTYpl YKpaiHCHKHX
(dpaszeomnori3MiB Mae Taki BapiaHTHU: y&im, Keim,
Yeimouox, uiyka. AHITIHCBKHIA  (IOPOHIM
flower — bloom, blossom.

KBiTH CynpOBOKYIOTh yC€ JTIOICHKE YKUTTS —
BiJ HAPOJKEHHS /10 MOTHJIH [8]. L[e Bm06pa>1<eHo
SK B YKpalHCBKiH, TaK i B aHMIIWCHKIN JIHTBO-
KynpTypax. Ha 3Hak Jir000Bi, MOASKN 49U BHOA-
YeHHs JIIOAM JapyloTh KBITH natural flowers
[3, c. 342]. Ix JapyIOTh KIHKAaM 13 Harogu JTHS
HapOKCHHS UM 3aKIHYCHHS BHIILY, 11€ TaK 3BaHi
floral offerings, xeimkoei nionowenns [3, c. 342].
Y 1mux crnoBocnonydeHHsSX ¢uopoHiM flower
Y’KUTO B HOTO IEHOTaTUBHOMY 3HAUCHHI.

3BUYa€BUM NI 000X KYJIBTYp € BUKOPH-
CTaHHs KBITI1B HA BECULISX, 000B’I3KOBUM aTpH-
OyTOM HapedeHoi € OyKeT KBITiB, KM y CBiJI0-
MOCTI aHIWIIHAIIB aCOLIIEThCs 3 orange blossom
[29, c. 815]. s ykpainmiB NPUKMETHOIO €
gecinbha keimka [8] — yepBOHA CTpivKa 3 6ap-
BIHKOM, SIKY MIPUIIMBAIOTH J0 MANKHA HA BECiILTI
HapedeHoMy ¥ Oosipam IiJl CYNpPOBiI BECUTHHUX
nicedb [8]. KBiTH mapyoTh XBOpUM YU MOKJa-
narTh Ha Mmorwiu: floral tributes [27, c. 1437];
no flowers (by request) [3, c. 694] (nmpumitka
70 OTOJIOLIEHHS MPO TMOXOPOH — MPOCATH HE
MIPUHOCHUTHU KBITIB). BHpa3 noflowers (by request)
[3, c. 694] npuTamMaHHU aMepUKaHCHKIN KyIb-
Typi Ta MOXXE BXKUBATHCh y IEPEHOCHOMY CEHCI,
03HAYAI0YN «HISKHX O3HAK CHIBUYTTS, TPaypy».
Cnonyuenst flower gzrl [27, c. 498] yxke pigko
BKUBAHC B 3HAYCHHI KGIMHUKADKA, NPOOAGUUHS
keimig [22]; MpoTe YacTo MO3HAYA€E J[IBYNHKY,
sIKa Hece KBITHM IepeJ HapeueHOI Ha BECULl.
Flower arranging [27, c. 498] — ike6ana, abo
MHCTEITBO YKJIaJaHHs OyKeTIB 1 KBITKOBUX
KOMITO3HITIH, SIKe 3apoAuioch B SmoHii i po3s-
MOBCIOIMJIOCH Y IIIJIOMY CBiTi. Y HaBeICHUX
CIIOTyYeHHSX QIIOPOHIM kgimka (flower) BXXUTO
B JICHOTaTUBHOMY 3HAY€HHI.

KBitTn MawTh 0cCOOIMBE CHMBOJIIYHE 3HA-
YEeHHsI, SIKE B1JIOME HOCISIM 000X JIIHIBOKYJIBTYD 1
Mae Ha3By language of flowers [3, c. 586] — mosa
Keimis, epa y ¢hnipm keimie. Hanpukian, uepBoHi
TPOSIHIN PENPE3EHTYIOTh POMAHTUYHE KOXaHHS,
a Ol Jriyiel B aHIJIOMOBHHMX KpaiHaX BUKOPHCTO-
BYIOTb Ha noxopoHax [27, c. 498]. Bupa3s say it
with flowers [27, c. 498] Bepbanizye nopany, y
AKIHM peai3yeTbcs CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS (PIOpo-
Hima flower, a came: «BUCIIOBIIIOBATH MOYYTTS 3a
JIOTIOMOTOFO KBIiTiB (BUTOHYECHO); TAJIAHTHO 3aJTU-
usarucs» [1].

CribHOO 17151 TIOOYTOBOI CBIZJOMOCTI HOCIiB
YKPaTHCBHKOI i aHITTIMCHKOT MOB € CIIOCTEPEKEHHS
3a MPUPOAOI0, YTUIEHI B HU3LI NMPUCIIB’iB: April
showers bring forth May flowers [30, c. 29];
Marchwinds and April showers bring May flowers
[7, c. 264], the flowers that bloom in the spring
[27, c. 498]; V keimni — oowi, y mpaeni — keimu
[7, c. 264]; [e ysimok, mam i medox [18, c. 116];
e ysim, mam mio [18, c. 58; 6, c. 378]; Boocona
nemums Ha aioouti yeim [17, ¢. 54); Ha ceixcui
yeim 0OOxcona cioae, a 3i6’saull  0OMUHAE
[18, c. 116]; Booconu paoi ysimy, aroou paoi
medy [18, c. 182]; He 3 oonoi keimxu 60dxcona
bepe meo [18, c. 183]. YV mapemisix 000X MOB
MIPOCTEKYETHCS JCHOTATUBHE 3HAYCHHS (PIopo-
HiMa KeimKa, a came: «TpaB’sSHUCTA POCIIHHA,
[0 Ma€ Ha KiHII cTebja yTBOPEHHs, SIKE CKJa-
JA€ThCA 13 CEPLIEBUHM ¥ MEN0CTOK HABKOJIO HET,
3BHYAiHO Mae€ pi3He 3a0apBJICHHS Ta MPUEMHHIMA
3anax» [21], mop. anmiiiceke flower: “the part
of a plant from which the seed of fruit develops,
often brightly coloured and lasting only a short
time; a flower with its stem that has been picked
as a decoration; plant grown for the beauty of its
flowers” [29, ¢.451].

CroctepexxeHHsT 3a 3MIHaMU MIp  POKY
IIPOCTEXKYEMO B YKpaiHChKIN (hpa3eosiorii B mpo-
THUCTABJICHHI «BECHAa — OCIHB»: Becnd KpacHad
u'e’imkdmu, a ocin'—nrooamu [13, c. 66]; Becna
Kpacha keimkamu, a ocinb nupozamu [18, c. 79];
Becna bacama Ha keimku, a xaiba 6 0CeHi no3udae
[18, c. 79]; Becna bacama na xeimku, a ociib —
Ha cuinku [18, c. 79]. ®nopoHIM K6imka B 1UX
MapeMisix BXKUTO B JICHOTATUBHOMY 3HAYCHHI.
®pa3zeos0ri3mMu 3 T0CHIIHKYBAaHUM (DIOPOHIMOM,
YXKHTHM Yy HOIIOHUX KOHTEKCTyalbHHX CHTya-
15X, Y IPOAHAIII30BaHOMY aHIIIOMOBHOMY Mate-
piaJti He 3aCBiTYEHI.

KBiTH acoIi00ThCS 31 CBIKICTIO, Oa)KaHICTIO.
B anmmiiicekiii MOBI Taki acoriarii BepOamizy-
IOThCSI B CTAJIUX OOpa3HUX KOMIapaTuBax: (as)
fresh as a flower [3, c. 359; 26, c. 112]; (as)
fresh as flowers in May [3, c. 359; 26, c. 112];
(as) welcome as (the) flowers in May [3, c. 998;
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26, c. 112], sxi me B. lekcmip y»)uBaB y CBOiX
TBOpax [26, c. 112]. [ns yKpaiHCBbKOi MOBH
XapaKTepHI TOPIBHIHHS 3 (IOPOHIMOM KGimKa,
gKa € BTUICHHSIM Kpacu: Xxopouida, K Keimka
[3, c. 315]; eapna, ax xeimxa [7, c. 400]; ax
ma_ keimka [24, c. 367]; ak (moe, niou) [ma]
keimouka (xgimxa) [22]; eapna, AKk Keimka
HagecHi [7, c. 400]. Jlekcema keimka B 1UX
¢dpaszeonoriaMax MiICTUTh EKCIUTILIUTHY CEMY
«Kpaca» B 000x MoBax. B ykpaiHchbkiil mapemii
Becna eapna xeéimamu, noouna — xapaxmepom
[18, c. 46] yHiBepcaidbHa J[OMIHAaHTHa ceMma
«Kpaca» aHaJli30BaHOTO (IJIOpOHIMA CIYTye
OCHOBOIO ISl TIOPIBHSIHHS MOPU POKY U Xapak-
Tepy JronuHu. B aHmmilchKin ¢pazeosnorii momio-
HOTO 31CTaBIICHHS HE BUSBIICHO.

VY npsimoMy ¥ epeHOCHOMY 3HA4Y€HHI TOCIHi-
JUKyBaHUN (JIOPOHIM BXKMBAETHCS B TAKUX 1710-
MaTUYHUX 3BOPOTAX aHIIIMCBKOI M yKpalHChKOI
MOB: (to) burst into bloom [3, c. 175]; (to) burst
into flower 3, c. 175]; in (full) bloom [27, c. 126;
29, c. 116]; in (full) blossom [29, c.117]; in full
Sflourish [3, c. 530]; in bud [27, c. 159; 29, c. 145];
in flower [27, c. 498]; to come to full flower [1];
y noenomy poskeimi [3, ¢.530]; y ysimi (y ysimy)
[24, c. 939]. B 000x MoOBax JOMIHYIOYUMHU
ceMamMu (QIIOPOHIMA K6imKa B HaBEACHHUX 1]1i-
OMax € «MOJIOAMH BIK», a TAaKOXK «310poB’s». L1i
(dbpazeonorizmMu BigoOpakaroTh peasibHI CIIOCTE-
pPEXKEHHs 3a CBITOM (PJIOPU Ta KOHTEKCTYallbHO
MOXKYTh Y>KMBATUCSI CTOCOBHO JIO/ICH.

Amnrmiiiceka inioma (7o) fit like frost and flowers
[3, c. 337] noOynoBaHa Ha MPOTUCTABICHHI (JI0-
ponima flower y OT0 JCHOTAaTHBHOMY 3HAaYCHHI
Ta IBUILA TIOTO/IH, HECYMICHOTO 3 POCTOM KBITKH.
3a yMOBHU IEPEHECCHHS i€l cuTyarii Ha JFOMI-
CBhKi CTOCYHKH aHaJIi30BaHa i7[ioMa 03HAYa€ TaKe:
30BCIM HE€ MIIXOIUTU OJWH OJHOMY, HE TapMo-
HIOBaTH. YKpaiHChKa mapeMist Kyou owcsnusi 0o
uiyku [5, c. 127], 3a tmymadennsim [. @panka, mae
3HAYEHHS «KyIH HEJOTEIHOMY, 3J0CIUBOMY Ta
IIKIITTUBOMY 710 0Oporo 4ojoBika» [5, c. 127].
OTxe, pmopoHiM yiuka B yKpaiHCHKii MOB1 MOXe
00’ €EKTUBYBATH CEMY «00pa JTIOINHAY.

[Mapemii Oona keimka He 3pobums GiHKa;
Ooun yeim He po6umb secnu [18, c. 16]; Ooun
Yeim He pobumsv GiHKA [16 c. 273] CTOCYIOThCS
SIK CBITY (UIOpH, TaK 1 CBiTy Jofieil. 3Ha4CHHs
OJMHUYHOCTI € JIOMIiHAHTHHM, a (PIOpPOHIM
K6imKa B LUX MapeMiix € BaplaTUBHUM KOMIIO-
HEHTOM, Top.: Odun 0y6 y noni ne qic; OOoun y
noni He 6oin, OOHa nacmiexka He podums 8ecHu
[16, c. 273]. Cxoxa imeosoremMa peasizyeThCs
TaKO)XK B aHIIIHCHKOMY THapeMiiHOMY KOpITycCi,
npumipom: One man, no man [1]; OMHaK aHTIIO-
MOBHHUX BapiaHTIB Mapemiil 13 JOCHIIKyBaHUM

¢dbnoponimom He 3adikcoBano. [lapemis €owna
pocaoa, EOun ubezm a Hu €ouno [6, . 52] yxazye
Ha Te, 1110 B OJIHI} CIM’1 BUPOCTAIOTh p13H1 JTOIH.
pralHCBKI/II/I dbnopoHiM ysim y uil mapemii
MICTHUTh KOHOTAIIIIO «EJIHICThY, 10 HE BIACTHBO
aHriiickkoMy droponimy flower.

Y [ianeKTHOMY CJIOBHHKY (bpa3eon0r13M1B
3. Maiirok 3HaxoauMo SICKpaBui mpukian io-
pOHIMa K6imKa B 3HAYEHHI «I[OCh HaMKparie»:
H'imu — moui xe’imu [13, c. 7]; Himouxu sk
yiveuxu [5, c¢. 5]. Y npucnis’i [Jimu, sk xeimu
(ysimu): nonusau, mo pocmumyms [17, c. 117]
TeX BepOani3oBaHe MOPIBHSAHHS IITeH 13 KBI-
TaMH, SIK1 aCOILIIOIOTHCSA 3 MOJIOMICTIO W TEHIIT-
HicTio. Hactynmna mapemist 00’€KTHBY€E 1MILTI-
LIUTHE 31CTaBJICHHSA, Y SIKOMY (DIIOpOHIM K8imKa
MICTHTh CEMY «Kpacay, «IIacTs B 3MIHCHEHHI»:
Tomi ysimu kpacui, kompi 3aygimaiomos, mooi
oimu wacHi, konu mamip maroms [17, c. 112].
[ToGyToBi# CBiIOMOCTI HOCI1B aHIIIHCHKOT MOBH,
peainizoBaHiii y (paseonorii, moaibHe mopis-
HSIHHSI HE TIpUTaMaHHe.

Y ¢pazeonoriuno BepOanizoBaHUX yKpaiH-
CHKHX HapOJHUX YSBJICHHSX BiI0OOpaskeHe CIIoCTe-
pekeHHs Haj noaibHicTio aiteil 1 OarbkiB. Ilpu
LIbOMY HaBOJSTHCS aHAJIOTI 31 cBiTY npupoau. Li
aHaJIOTi ITaBHHOT'O TIOXO/IXKEHHS, BOHU Peai3yloTh
CTPYKTYpHY opmyity sike A, make ti b, 3a sikoto
TBOPUTHCSI Oararo mapeMiiHUX BHUCIOBIB: ke
oepeso, maki i 1020 Keimu, AKuti 6amvko, maxi
i uoeo oimu [17, c. 11]; Hxe oepeso, makxi i tioco
yeimu, siki bamoku, maxi i ix oimu [17, c. 108].
KBiTH B 11bOMY pa3i po3mISAAIOThCA SIK YacTHHA
NeBHOI  pociaMHU. AHami30BaHUK  (hrOpoHIM
BUCTYTIA€ ONIHIEIO 3 JIAHOK MOCTYMAILHOTO B3a€-
MO3B’SI3Ky ¥ CIIyTy€ OCHOBOIO JIJISI 31CTABJICHHS:
«JIepEeBO — KBITH —> 0AaThbKO — JITH». AHTIIHCHKIH
(paseonorii Take 3iCTaBJICHHS HE BIIACTHBE.

[Tapemii Ha ysimy npuwubneno [17, c. 351];
[we] na ysimy npubumuii [24, c. 689]; npubumuti
Ha ysimy [9, c. 167]; He 3 xoorcnoco ygsimouka
seioouka [18, c. 116] BepOami3yroTh 00pa3Hi ysB-
JIEHHSI HOCIiB YKpaiHChKOT MOBH TIPO 3aHEXasHY
3MAIKy, HEJOPO3BUHEHY, HEJIOYMKYBATy UTHHY.
Y upomy pa31 (hOpoHiM y6im MO3HAYAE «MOITIO-
JCTh, PaHHIA BIK» 1 BIACYTHICTh «YTIJICHHS
PO3BUTKY y 3aiiicHeHHi» [12, c. 362]. AHDmiii-
CbKa imioma (fo) nip sth in the bud [28, c. 45;
29, c. 784] o3Haya€ «3yNUHUTH YU 3HUILUTU HA
paHHil cTaaii po3BUTKY». DnopoHiM bud BKHUTO
B IIMPIIOMY 3HAY€HHi, HIX YKpaiHChKHH (io-
POHIM y6im, OCKUIBKH Ma€ JI0JaTKOBE 3HAYCHHS
TPUTTMHATH TIOCh, 3aMO0ITTH, TOKUA CHUTYaIlis
HE TIOT1PIIUIACS).

Y  ®pankosiit  30ip1i
HapOJHI  MPHUITOBIIKI

«anumpKo-pyChKi
3HAaXOJUMO  TIOPiB-
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HSIHHSI J[IBOYO1 KpacH ¥ KBITKH: /Jlieka K uiuka
[4, c. 796]; /isouka sax uiueuxa [4, c. 800];
Kpacnua, ax uiuxa 6 eopooi [5, c. 408], ne nianek-
THUW BapiaHT (PIOpoHIMa uiuka MICTUTH JIOMi-
HAHTHUM CEMAHTUYHUI KOMIIOHEHT «TapHa,
NPUHA/IHA», M0 CIYrye OCHOBOIO HOpiBHHHHH
Y mapeMiiiHuX TeKCTax YKpaiHChKOI MOBH 4acTo
JiBOYa/’KIHOYA BpOJA 3ICTABISETHCS 3 KBITOM:
Higuuna, sax keimouxa: 3 Hero pati, a wyxHcoi Mono-
ouyi He 3atimatl, Jlroosm — ax nosimka, a MmeHi —
ax keimka [18, c. 61]; Kinka — ax uiuxa, ceidxca,
SK A210Ka, 5IK KOJIOCOK, NOGHA, NpUbpana, sx nasa
[5, c. 170]; T8os orcinka — ax nosimka, a mos —
sk keimka [17, c. 97]; A 6 pym ’sanyi maxa cuna,
wo eci keimu nozacuna [17, c. 39]. IlopiBHsHHS
KIHKM ¥ KBITKH B IPOAHAII30BAaHOMY aHTJIIH-
CHKOMY MaTepialii He 3HaXOUMO.

UYepes CI)J'IOpOHlM yeim Bep6aJ'I130BaHI/II/I y3a-
raJlbHeHUH o00pa3 yKpaiHCHKOTO >KiHOIITBA,
HaNpPUKIIAT, y TaKuX (pa3eonorizmax: sax ygimy @
20podi (no ecvomy ceimy) [9, ¢.188]; Ecmv mozo
yeimy no ecemy cgimy, € mozo ygimy no yinim
ceimi [18, c. 116]; Ak orcinka ympe, mo dHciHky 0o
2pooy, K 2nuny, a opyeay bepy, sk Kaiury, 6o ecmo
yeimy no ecemvkomy ceimy [17, c. 98]. Hocmi-
JOKYBaHUHN (IIOPOHIM MICTHTH CEMY «Kpaca» B
IMO€IHAHH] 13 CEMOI0 «MHOKUHHICTEY.

HIBUAKOTIIMHHICTH KpacH Ta BPOAM SICKPABO
BiJloOpakeHa B mapeMisix 000X 3iCTaBIIO-
BaHUX MOB: /[ieka — K8IimKa, NOKU He 3map-
nina [17, c. 32]; [Hisouuu 6ix — saK maxie yeim
[17, c. 33]; Munarome 200Kku, wjo HIOXAMU YBIMKU
[17, c. 154]; L{sim Ooxu uyeime, domu 1 oui
munye [18, c. 117]; Beauty is a fading flower
[7, c. 155]; Beauty is a sort of bloom on a woman
[1]. V Bcix nux mapemisix AociipKyBaHuil (io-
POHIM MICTHTh CEMY «Kpaca» Ta CEMH «HETpHBa-
JIICTBY 1 «IIBUIKOIIMHHICTH MOJIOZOCTD.

AHDIIHACBKD 1mioMu 13 ¢dopoHiMoM flower
EKCIUTIKYIOTh CEMHU «PO3KBIT CHJI, YyJJOBUH CTaH
310pOB’s»: the flower of life — po3kseim scummsi
[2, c. 430]; in the flower of one’s age (in the
pink) [3, c. 542]; the bloom (blue) of the plum
[3, c. 146], in the bloom of youth [27, c. 126];
YKpaiHChKI 1110MU ygimom ygicmu [22]; y yeimi
aim [24, c. 939] 00’ €KTUBYIOTh CEMH «CBIXKICTb,
Kpaca, 4apu MOJOAOCTi». Take oOpas3He BKH-
BaHHS JIOCIIDKYBaHOTO (DJIOpOHIMa € YHiBep-
CaJIbHUM — 3HaxX0ouMo 1oro i B Cesitomy [ucemi,
Crapomy 3asiti Kuuru Il MakaseiB: «7Ta numi
nocmapisce s, eu e, xearumu boea, y yeimi
siky» (II Mk., 16:3) [19 c. 560]

OTOTO)KHGHHH KBITKM W TOTOBIPKH Nepenae
MO3UTUBHO  KOHOTOBAHY  XapaKTepUCTHKY
MIPUCIIIB S SIK OKPACU MOBJICHHS B CKJIaJll YKpaiH-
chKOI1 mapeMii: [1oeosipka — keimka, nocio8uys —

seioka [17, c. 303]. ®nopoHiM keimka peanizye
CEeMYy «HEJIOBTOBIYHICTH» y mapemisx, sk-oT Ce
minvko yvsim, a seidox noocoim [6, c. 378];
He 3 xooicnoco ysimouka seioouxa [18, c. 116];
Abu ysim, a seioku 6ydymo, To minbku y8imox,
a enepedi szioxu; To Oynu mineku KEIMOUKuU.
nioooicou — nobavuw i seioku [18, c. 116]; Le
we minoku yeim (keimouxu), a sA2ioku 6yoymo
[15, c. 197]. ¥V Toii ke "ac (IOpPOHIM KEimKa
MPOTHCTABIAETECS SATIALI — pe3ynbTary, YTi-
JFOIOYH €BOJTIOLIHHUM, TpayalbHI KOMIIOHEHT
«MOXIIUBICTh 371MicHeHHA». [IpoTucTtaBieHHs
«KBITKa — ST1IKa» Yy MPOAHATI30BaHUX AHTIIN-
ChKHX (ppazeosoriamMax He BHUSIBIICHO.

Amnrivicbke nipuciiB’s Thought is the blossom;
language the bud; action the fruit behind it [1]
BepOaisye TyMKy, IO CI0BA HE MOBHHHI posxo-
JTUTHCH 13 AUTOM. Y JOCHipKyBaHii mapemii, 3a
cnocrepexenHsamMu 3. Kowrobu, mpocTexyeMo
pe3ysbTar peaiizallii OKpeMoro BUNaIKy QyHja-
MEHTAJIBHOI OTIO3HIIiT «cJI0BO — 1isiox» [ 10, ¢. 243].

Y (dpaseosorizmax 3icraBaroBaHux MoB the
flowers of speech [1]; flowery phrases; xeimu
KpacHomoecmea [3, c. 342], ﬂowery style
[2, c. 431] peanizyerbcsi AOMIHAHTHa ceMma
KBITKH — «kpaca». [Ipore 1i ¢paszeonorizmu
4acTO BKHMBAIOTHCA B 1POHIYHOMY 3HA4YCHHI
(«xyuepsiBi (pazm», IMUINTHOMOBHHH CTHIIBY),
TOMY JOCHIDKyBaHUH (h1opoHIM HaOyBae KOHO-
Tamii HaJIAIIKOBOCTI.

[IpoructaBnenHs «OpexHs — mpaBaa» 00’ €k-
TUBOBAaHE B YKpalHCbKOMY MpUCHIB’T bpexws
uacma, ane nycma, a npagoa pioka, zame — 5K
keimxa [17, ¢. 380]. Y HbOMY TIpaBaa MopiBHIO-
€TbCS 3 KBITKOIO, JI¢ €JIEMEHT JEHOTATHMBHOTO
3HaueHHS (IOPOHIMA «rapHa» BXHTO B TIOE]-
HaHHI 3 aTpUOyTOM «piaKa». B aHTmiiichKiil MOBi
TaKe MPOTUCTABIICHHS BiJICYTHE.

UYepes QuopoHiM keimka BepOasli30BaHO
KOJICKTHBHI1 YSIBJICHHSI HOCIiB YKpaiHCHKOT 1 aHr-
JHACHKOI MOB TPO TaKi MOHATTA, K IICAPICTb,
CIIpaBEeJIUBICTh, TEPHiHHA, JOTEHHICTh, a
nofiekyu W nuHism: Generosity is the flower of
Jjustice; Illedpicmv — ye yeim cnpasednusocmi
[7, c. 361]; Humour is a fruit of wisdom; wit — the
Sflower of intellect [1]; mexcnipiBcbkuii Bupas3 the
flower of chivalry/courtesy [26, c. 266]; Patience
is a flower that grows not in every garden; Tep-
NiHHA — ye K8ImKd, wo pocme He 8 KOMCHOMY
cady [7, c. 216]. V 3a3naueHux ¢paseornorizmax
JOCIIJKYBaHUN (IOPOHIM BXHTO B HEPEHOC-
HOMY 3Ha4eHH1 («II0Ch HaWKpaie, T00ipHe»).
B anrmiiicekiii mapemii A cynic is a man who,
when he smells flowers, looks around for a coffin
[1] BepOamizyeThCs OMO3HIIIS «KUTTS — CMEPTHY,
[0 HE BJIACTUBO JUISl YKPATHCBHKOI (ppa3zeonorii.
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[Tapemii No flowery road leads to glory; There is
no pathway of flowers leading to glory; /lopoea
00 cnasu e ycunana kgimamu 7, c. 294] perpe-
3€HTYIOTh METIOPATUBHY CEMY «OKpacay, siKa € ii
YHIBEpPCAJIHOIO 03HAKOI0, Y TOE€THAHHI 13 CEMOIO
JIETKICTBY.

ExcrminutHy peanizaliiro mOCTIHHOTO ceMaH-
THYHOTO aTpubyTa IOpoHiMaKeimKa («I‘apHI/II/I»
«)106pm/1») CHOCTeplraeMo B TAKUX YKPalHCBKUX
napemisax: [ apuuil ygim ne 6yoe 00620 cmosimu
npu 0oposi [18, c. 116]; Ha 0obputi yeim 60xcona
nemums [18, c. 116]; I nuona na kpacnui ysim
nemums [5, ¢. 812] y 3HaueHH1 «100py JTIOAUHY
BC1 JIFOOJIATEY». Y TIPOaHaII30BaHUX aHTIIIUCHKUX
napemisax He 3aikcoBaHO BKMBaHHS (IIOPOHIMA
Sflower 13 OTIOHUM 3HAYCHHSIM.

@nopoHiM flower y CTPYKTypl aHIIIHCBHKOTO
¢bpazeonorismy (the) flower of smth [29, c. 451]
Mae 3HaueHHS ‘‘the finest or best part of smth”
[29, c. 451]. Bin Takox MOYe O3HAYaTy «TOPIICTh,
MPUKpPAcy» POIUHU 4M KoMmadii: the flower of a
family [2,c.430], (the) flower of the flock [ 3, c. 342].
Cxoxoro 3Ha4eHHA MOXe HaOyBaTté il yKpaiH-
chkui GIIOpOHIM ygim [22], SKUK y BiMOBITHUX
KOHTEKCTaX Y)KUBAETHCS HA MO3HAUCHHS KpaIInuX
JIIOJIEH SIKOrOCh CYCHUTBHOTO CEPeIOBHILIA.

Y mmpmioMy ceHcl aHTIHCBKI (QropoHIMH
bloom/flower moO3HAUalOTh IMOCH HAKWKpaIlie,
no0ipHe, HAUCTPHUATIMBIINIMKA Yac JJIsS YO0TrOCh:
the flower of [27, c. 498]; the pick and flower
[3, c. 755]; the bloom of, in the bloom of youth,
the first bloom of love [27, c. 126]. Tak, B ykpa-
THCBKIH MOB1 (PJIOPOHIM KgimKa TeX YKHUBa-
€THCSI 3 TOJIOHMM KOHTEKCTYaJTbHIUM 3HAYCHHSIM.
Imioma yeim (cinw) 3emni [14, c. 136] o3Hayae
HaWKpalux, HAWBUIATHIIIUX TPEICTAaBHUKIB
Hapoay; 100ipHy YacTUHY MEBHOTO TOBApUCTBA,

CYCIJIbCTBA; 1HOAI BXXMBAETHCA B 1POHIYHOMY
3HaueHHi [22].
[TapemizoBaHi  BHCIIOBIIOBaHHS  (TEpPMiH

3. Kourobu [11,c. 57]) Life is a flower [26,c. 153 ]
1 Life fades (withers) like a flower [26, c. 153]
HAarajyloTh IpO Kpacy JKUTTA Ta MpPO HOro
CKOPOMHHYYICTh. ~ CHMBONIYHE  OPiBHSIHHS
KUTTS 3 KBITKOIO € YHIBEPCAJIBHHUM, OCKIJIbKH
noniOHe 3Haxogumo B biomii: «Yonosix 60 —
OHI 11020, HEMO8 OUNUHA. KEiMmHe, MO8 K8IMKd
6 noni. [lomsene nao num gimep, i 1020 HEMAC,
i micye, Oe 8iH 08, 11020 He BMI3HAE OLubuULE)
(ITc 103:15-16) [19, c. 677].

OOpOoHIM K6imKa BXUTO B JIEHOTATHUBHOMY
3HaYeHHI B YKPAaiHCBKHUX TMapeMisx: Yonosik
n0bumes Hecmu Oomié cHin, a 00xcona — ysim
[17, c. 102]; Yonosik no ceimy, sk 60xucona no
yeimy [17, c. 203]; Booconu paodi ysimy, noou —
nimy [23, c¢. 52]. BHyTpilllHe OPIBHAHHS 3aKJa-

JIEHE y CTPYKTYpI IUX Tapemiii: Tema mparboBu-
TOCTI JIFOIUHU 00’ EKTUBOBAHA Yepe3 MOPIBHIHHSI
i 3 6mkomoro. OO’ €KTUBHO HAsSBHUH CIieHaApiit
ICHYBaHHS KOMaxu CTaB JOHOPCHKHUM KOTHi-
THBHHM CILICHapieM JIJIsi 0Opa3Hoi peatizallii nmes-
HOTO aCIEeKTY JOICHKOTO KUTTSL.

[TapemizoBane BucioBmoBaHHst A flower
among thorns sends forth a very sweet smell
[26,¢. 112], ymepiue Bxure y TBOpax B. ]_HeKcmpa
MICTHUTH (1mop0H1M ﬂower 13 CEMOIO «3amax», AKui
€ OJTHMM 13 KOMITOHEHTIB CEMaHTUYHOT CTPYKTYPH
aHasi30BaHOTO (rIOpoHiMa. Y mpuKazkax KooweH
yeim mace ceiti 3anax [18, c. 116]; Painted flowers
have no scent [7, c. 386]; Manvosani xkeimu ne
oatomo 3anaxy [18, c. 116] ﬂocnizm(yBaHHﬁ ¢bno-
POHIM BXHTO B HPSIMOMY i MEPEHOCHOMY 3Ha-
YeHHl, a OTXe, Il napeMu MOXYTb Y>KUBaTHCS
BiJTHOCHO CBITY JIFOACH.

HactynHzi napemii onucyooTh peabHICTh, sKa
4acoM BUSIBIISIETCSI HECTIPABEANINBOIO: He pas3 i3
Kponueoio i kpachuii ygim 3pugatomy [18,c. 116];
Lgimu 36upa10mb — He gudbuparoms [18, c. 117];
Tapnuii ysim ne 6yoe 00620 cmosmu npu doposi
[18, c. 116]. ¥ HUX (QIOpOHIM K6imKa MICTUTh
0a3oBy cemy «kpacay. [lapemis Keimku xontoui
Haubinew xcusyui [18, c. 116] 3a momomororo
NeHopaTUBHOTO aTprlyTa «KOJI0Ua» KOHTEKCTY-
aJbHO BepOalli3y€e JIOTEMY «CIiI 3axHUIIaTHUCS,
00 BkuTH». [lapemizoBaHe BUCIIOBIIOBaHHS,
yBeaeHe B yxkutok B. Illexcmipom, 7o pluck a
flower from among nettles [26, c. 112] nokazye
MIPOTUCTABJICHHS MTO3UTUBHO KOHOTOBAHOTO (10~
poHima flower HEraTHBHO KOHOTOBAaHOMY (hIOHO-
HiMy nettles. Y BCix HaBeleHHX (paseonorismax
ILOCJII,Z[)KyBaHI/IX MOB MOXeE peamsyBaTHc;I npsiMe
il IepeHoCcHe 3HaYeHHS (pIIOPOHIMA KGIMKdA.

VY nporucrasnenHi [lioneciusa noouna —
2aorka nio keimkamu [17, c. 387] excrurinuTHa
XapaKTepUCTHUKA KBITKHU, Il MelllOpaTUBHA cema
«Kpacay» TPOTUCTABISIETHCS IMILUTIIUTHIN TeH-
OpaTUBHIM CEeMi «ITiJICTYyIHICThY», peaji3oBaHii
Yy CEMaHTHYHIM CTPYKTYpl 300HIMa 2aorKd.
3aramom  QUIOPOHIM  K6imKka € TIO3UTUBHO
KOHOTOBaHUM, TPOT€ B MOOYTOBii CBiIOMOCTI
HOCIiB JIOCHTI/PKyBaHMX MOB HEMa YITKOI MExXi
MDK J100poM i 3710M ab0 IXHBOTO YITKOTO MpO-
TUCTABJICHHA: 3 0OHi€l kgimKku Oepe 10 3mis, a
00ocona —meo [18, c. 116]. dnopoHiM xgimka He
€ JoKepenoM noOpa um 3na. Lle croctepesxeHHs
miATBEpIKYye BUCHOBOK 3. KomroOu mpo Te, 1o
B NOOYTOBIM CBIJOMOCTI HOCIiB CJIOB’SIHCHKUX,
TePMaHCHKUX 1 POMAHCHKMX MOB HEMAa€ YITKO
CTPYKTYPOBAHHUX OMO3ULINHUX 3B’SI3KIB y MPO-
THUCTaBIICHHI «7100po — 370» [11, c. 164].

[IpocTopiuni, cieHroBi ¢pa3eoynorizMu-ic-
Topusmu flower people BrE / children AmE
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[27, c. 498-499] y OputaHChKOMY W aMepHUKaH-
CHKOMY BapiaHTaX aHIJI1IIChKOi MOBH MIO3HAYAIOTh
MOJIOAUX 3aKBITUAHUX JIOACH-XIII, a KBITKa
CUMBOIII3y€ TMPHUXWIBHICTh JIONEH [0 MHUpY.
[Ipore flower child [20, c. 125] Mmoxe o3HauaTH
Oy/b-sIKy JIIOAMHY, sIKa HE 37aTHa BIOPATUCH 13
TIUCHICTIO "epe3 11 TeHIITHICTh, Cla0KicTh. Bif-
noBigHO flower power [27, c. 498-499] cumBo-
J3y€e CHITy TPEACTaBHUKIB KOHTPKYJIBTYPH, TaK
3BaHHX flower people, ki TponaryBaid IIIISX
m000B1 I HEHACWJIbCTBA B HAJIi 3MIHUTH aMe-
pUKaHCBKE CycniibeTBO B 60-x pp. XX CcTOMITTS
1 aKTMBHO BHUCTYIIaJIM MIPOTH BiitHU y B’eTHami
[20, c. 125]. Lle dpa3eonorivuni imioMaTuyHi
peanii, y sKux (IOpoHIM KeimKa perpeseHTye
CEeMY «MOJIOAICTHY 1 MO3UTHUBHI KOHOTAIi1l, KpPIM
1BOTO, KGimMKa B LUX TMPHUKIAIAX € CHMBOIOM
no0pa, 1r000Bi, CBOOOIH, 110 CTAHOBIIATH AOAAT-
KOB1 KOMIIOHEHTH 11 CEMaHTHUKH.

B ykpaincekomy ¢paszeonoriami - kgimky
npuwnuaumu [9, c. 160]; npuwusamu (npuwnu-
aumu) xeimxu(-y) [9, c. 702] dmopoHim xeimka
HaOyBa€ HETATHMBHUX KOHOTAIlIM, OCKUIBKH
11iloMa Ma€ 3Ha4YeHHS «HACMIXaTHCS, [IaBaTH
KJIMYKH KOMY-HeOynb, oOpaxxaTu KOrocb B’if-
JUBUMU PEIUIIKaMU, JOUIKYJIbHUMHU CIIOBaMI.
[Ipore anamizoBaHuii GopoHiM y 1mboMy ¢pa-
3€0JI0TI3M1 € BapiaTUBHUM KOMITOHEHTOM (nop'
NPUWUGATIY 2ANTUK, IAMKY [9, c. 702]) 1 HE Bii-
Tpa€ CyTTEBOI POIli B HOTO TIyMadyeHHi.

AMEpHKaHCHKOMY  BapiaHTy  aHIIIACHKOI
MOBHM IIpUTAMaHHHUM CIEHroBui BuUpa3 1o
sprinkle the flowers [3, c. 883; 2, c. 430], sxuit
Ma€e 3HAYCHHS «po3/aBaTh xabapi, miaMasy-
BaTH, HiI[MOFOpI/I‘IYBaTI/I» IIle KxinbKa CIEHTOBUX
BUpasiB (sk-oT blooming [27, c. 126]; blooming
well [25, c. 340]) yxuBamThCs K €BpEMI3M
no bloody. Bputanceke flowery — ckopodeHa
dbopma Bixg flowery dell [25, c. 340], sixe pumy-
€ThCs 13 cell, o3Hauae TIOpeMHy KaMepy, a 3acTa-
pine Tyburn blossom [3, c. 974] ykuBaeThcs Ha
TO3HAYCHHs MOJIOJOTO 3IIOJisl, IOHOTO IpaBo-
NOPYIIHKKA, Tofl sk arpubyT Tyburn moxomuts
BiJl Ha3BU Miclsl IPUITIONHUX cTpar y JloHmoHi
no 1783 p. CnenroBuii Bupas bloomer/blooming
error [25, c. 409] o3nauae rpyOy MOMMIKY, a
grog-blossom [25, c. 154] no3Hauae yepBOHUN
Hic 1’ stHALI. OTXe, YHACTIIOK HETaTUBHUX aco-
miarii gocipKyBanuii IopoHiM HaOyBae Hera-
THUBHOTO 3a0apBJICHHS, 10 HE IPUTaAMaHHEe yKpa-
THCBKIM MMOOYTOBIM CB1IOMOCTI.

JocmimkyBanuii  ¢uiopoHiM B 000X MOBax
MOXK€ BXKMBATHCS B TEPMIHOJOTIYHOMY 3Ha-
yeHHi. [Ipumipom, TepMmin flower of the winds
(poza éimpis) [2, c. 430] y>)kMBa€ThCS B MOPCHKiit
cripaBi, a 300pa)kKeHHsS pO3M BITPiB (HOPMOIO

Haraaye KBiTKy. [[pykapcbkuii TepMiH printer s
flower (BiHbeTKa, TpadiuHa mpUKpaca B KiHII
kauru [3, c. 776; 2, c. 430]) yTBopuBCS BHAcC-
TJO0K TOTO, 10, SIK IPABHUIIO, CKOYKETOM JJIsl BiHb-
€TOK € POCTMHHI MOTHBH.

BucHOBKH 3 TIPOBeIEHOr0 0CJIiIKEHHS.
@nopoHiM Kimka B 11i0Max 1 mapeMisx aHrIii-
CbKOI 1 YKpPaiHChKOT MOB MOXKE BKMBATHUCA K y
JICHOTAaTHBHOMY, TaK i B IEPEHOCHOMY YU CHMBO-
JIYHOMY 3HAYCHHSX. Y KOJICKTHUBHUX YSIBICHHSIX
HOCIiB 000X MOB, BepOai3oBaHUX y (pa3eosio-
ri3max, peaii3yloTbcs Takl CIUIbHI CEMaHTUYHI
KOMIIOHEHTH: Kpaca, CBIXKICTh, PO3KBIT; aTpHOyTH
«rapHa, KOJIro4a, maxyda, ki iHO/Il MOXYTb OyTH
€JIeMEHTaMU JEHOTaTUBHOTO 3HaueHHS. Taki
KOHOTaTUBHI KOMIIOHEHTH CEMAaHTHKH, SK 4YapH
MOJIOZIOCTI, 310POB’s, III0Ch HAWKpAIIE Ta MIBH-
KOTUTUHHICTh BpOI[I/I/KpaCI/I/)KI/ITTSI € yHiBepcallb-
HUMH. DIOPOHIM KGiMKa € CMHUCIOBUM KOMIIO-
HEHTOM KOHLIENTIB wedpicmb, Cnpageonusicms,
mepninns, ciaséa. llo3UTUBHA KOHOTOBAHICTH
¢dropoHiMa K6imKa MOXKE CIYyTyBaTH OCHOBOIO
s (Gpa3eosoriyHoi 00’ €KTUBAIii TaKUX OIO-
3UIIIH, SIK «CJIOBO — JILTIO», «J100p0 — 3510%. JInme
B YKpaiHCBbKii (hpa3eosiorii CMUCIOTBOpYA POJIb
(dbopoHimMa keimka peam3yeTbcsi B TAKUX KOH-
TEKCTax: AUTHHCTBO, MPaIeI0OHICTh, Oararoma-
HITTS IPOSIBIB JKUTTS, HECTIPABEUIUBICTD JKUTTSI.
AmHanizoBaHHi (bnopOHlM CIIyT'y€ OCHOBOIO JJIsi
Bep6an13au11 orno3uiii «OpexHs — npaB/iay i
o0’exTuBalii 30ipHOrO 00pa3zy pralHCBKOFO
KIHOLITBA. XAapaKTepHUMH IS aHIIIHCHKOT
MOBH € TaKi (pa3eonori4Ho BepOani3oBaHi KOHO-
TaTHBHI KOMIIOHEHTH CEMaHTHKHU JOCIiKyBa-
HOTO (UIOpOHIMA: MIOCH HaAWAOOIpHimIe, Hak-
CIPUSATIUBIIIMK Yac IJIsi 40rocCh, IIOCh 3aiiBe.
[Ipote B aHmIICHKINA MOBI (PJIOPOHIM Ma€ HU3KY
HETaTUBHUX KOHOTAIlIN, K1 BTUTIOIOTHCS B CJICH-
TOBHX crojydeHHsX. DiopoHiM flower € cum-
BOJIOM J100pa, JIt0O60B1, CBOOOAM 1 B CKJIAII 1110M 1
napeMiid aHIIIIMChKOI MOBH MOKE BepOasTizyBaTh
OTIO3HUIIIIO <GKUTTS — cMepThy». IlepcrnekTuBHUM
€ 3iCTaBHE JOCIIKEHHS CEMaHTUKU (PIOpPOHi-
MiB-TiOHIMIB.
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